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Toutes les informations de cette publication sont basées sur les dernières données
concernant le produit disponibles au moment de la mise sous presse.

La Honda Motor Co., Ltd. se réserve le droit d’effectuer des modifications à tout moment,
sans préavis et sans aucune obligation de sa part.

Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite sans une autorisation écrite.

Nous vous remercions d’avoir porté votre choix sur un transporteur à chenilles Honda.

Ce manuel couvre les opérations d’utilisation et d’entretien du transporteur à chenilles
Honda:

Ce manuel doit être considéré comme un élément permanent du chariot et doit
l’accompagner en cas de vente.

Attacher une attention particulière aux indications précédées des mentions suivantes:

Fournit des informations utiles.

En cas de problème, ou pour toute question concernant le transporteur, veuillez vous
adresser à un concessionnaire autorisé Honda.

HP500H.

Signale une forte possibilité de blessures corporelles graves, voire
un danger mortel si les instructions ne sont pas suivies.

Signale une possibilité de détérioration de l’équipement ou de
propriété si les instructions ne sont pas suivies.

Les transporteurs Honda sont conçus pour assurer un service sûr et fiable dans des
conditions d’utilisation conformes aux instructions. Avant d’utiliser ce tracteur,
veuillez lire et assimiler le contenu de ce manuel. A défaut, vous vous exposeriez à
des blessures et l’équipement pourrait être endommagé.
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Pour la protection de l’environnement, ne pas jeter ce produit, la batterie, l’huile
moteur, etc., aux ordures. Observer la réglementation locale ou consulter son
concessionnaire Honda agrée pour s’en débarrasser.

Mise au rebut
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－

CONSIGNES DE SECURITE1.

Pour la sécurité d’utilisation

Les transporteurs Honda sont conçus pour assurer un
service sûr et fiable dans des conditions d’utilisation
conformes aux instructions. Avant d’utiliser ce tracteur,
veuillez lire et assimiler le contenu de ce manuel. A
défaut, vous vous exposeriez à des blessures et
l’équipement pourrait être endommagé.

Les gaz d’échappement contiennent du monoxyde de
carbone, un gaz toxique incolore et inodore. Le
monoxyde de carbone peut provoquer des
évanouissements et être mortel.
Si l’on fait fonctionner le transporteur dans un endroit
fermé ou même partiellement clos, l’air respiré peut
contenir une quantité dangereuse de gaz d’échappement.

Avant de faire le plein de carburant, arrêter le moteur.
L’essence est un produit hautement inflammable et qui
explose sous certaines conditions. Faire le plein dans un
endroit bien aéré, le moteur arrêté.

Ne jamais faire fonctionner le transporteur dans un
garage, une maison ou à proximité de fenêtres ou portes
ouvertes.

Faire attention à ne pas renverser d’essence en faisant le plein. Les vepeurs d’
essence ou l’essence renversée peuvent prendre feu. Si de l’essence est renversée,
s’assurer que l’endroit est bien see et que les vapeurs d’essence sont dissipées
avant de mettre le moteur en marche.
Ne jamais faire tourner le moteur dans un endroit clos ou restreint. Les gaz
d’échappement contiannent du monoxyde de carbone, gaz toxique pouvant
entraîner une perte de connaissance, voire la mort.
Le silencieux peut devenir très chaud pendant le fonctionnement et reste chaud
pendant un moment après l’arrêt du moteur. Pour éviter de sérieuses brûlures,
toujours laisser le moteur refroidir avant de transporter le chariot mécanique ou
de le mettre en marche à l’intérieur.

3
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－Pour la sécurité d’utilisation

Toujours effectuer les contrôles préliminaires (page ) avant de mettre le
moteur en marche. Il vous sera ainsi possible d’éviter un accident ou des
dommages de l’équipement.
Ne pas laisser des enfants ou des animaux domestiques s’approcher de la zone
d’utilisation du chariot pour éviter tout risque d’accident causé par un contact
avec le chariot mécanique.
Pour éviter tout accident ou perte de contrôle, ne pas se laisser transporter sur le
chariot mécanique; toujours marcher derrière et maintenir fermement les deux
mancherons. Ne pas transporter d’autres personnes comme passagers sur le
chariot mécanique.
Vérifier s’il y a des obstacles en coduisant le chariot mécanique. Ne pas utiliser le
chariot mécanique lorsque la visibilité est mauvaise. En cas de mauvaise visibilité,
les risques de heurter des obstacles sont plus importants.
Pour éviter les accidents ou les renversements, observer les limitations de vitesse
décrites à la page .
S’assurer que le chargement est bien fixé, ne dépasse pas du chariot mécanique et
ne gêne pas la visibilité.
Pour éviter un renversement, faire attention lors d’un changement de direction du
chariot mécanique en cas d’utilisation sur une pente. Ne pas utiliser le chariot
mécanique vers le haut sur une pente de plus de 25° (46%) et vers le bas de plus
de 15° (26%).
Lorsque l’on marche derrière le transporteur roulant en marche arrière, il y a un
plus grand risque de chute ou de glissade. Faire particlièrement attention en
reculant.
Savoir commet arrêter rapidement le chariot mécanique et bien comprendre le
fonctionnement de toutes les commandes. Ne jamais laisser quelqu’un sans les
connaissances appropriées utiliser le chariot mécanique.
Ne jamais utiliser cet équipement la nuit.

13

29
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Ces autocollants ont pour objet de mettre en garde contre les risques potentiels de
blessures graves.
Lire attentivement ces autocollants, de même que les avertissement et les remarques de
sécurité donnés dans ce manuel.

Si un autocollant se détache ou devient difficile à lire, s’adresser à un concessionnaire
Honda pour le faire remplacer.

EMPLACEMENT DES AUTOCOLLANTS DE SECURITE2.

MISE EN GARDE OPERATEUR

5
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Emplacement de la marque CE et des autocollants de bruit

MARQUE CE

ETIQUETTE BRUIT

Nom et adresse du fabricant

Numero de serir du chassis

Puissance nette Année de fabrication

Capacité de transport de charge

Poids de la machine (spécification standard)

Code descriptif Nom et adresse du représentant agréé

6
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IDENTIFICATIONS DES PIECES CONSTITUTIVES3.

TRANSPORTEUR

CHENILLE

LEVIERS D’EMBRAYAGE D’ATTAQUE

POIGNEE DE DEMARREUR

CONTACTEUR DU MOTEUR

LEVIER DE LIBERATION DU
VERROU DE BENNE

RESERVOIR DE LIQUIDE
POUR BOITE DE VITESSES
HYDROSTATIQUE

LEVIER DES GAZ

LEVIERS D’EMBRAYAGE
DE DIRECTION

LEVIER DE SELECTION FILTRE A AIR

SILENCIEUX

BOUCHON DE
RESERVOIR D’ESSENCE

Type BXE1

Type BXE1

7
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Le robinet d’essence ouvre et ferme le passage de l’essence vers le carburateur. Placer le
robinet d’essence sur la position ON avant de mettre le moteur en marche et sur la
position OFF lorsque le moteur est arrêté.

Le commutateur du moteur contrôle le circuit électrique du système d’allumage de la
bougie et doit être placé sur la position ON pour pouvoir démarrer et faire tourner le
moteur. Le moteur s’arrêtera lorsque le commutateur du moteur est placé sur la position
OFF.

COMMANDES4.

Robinet d’essence

Lorsque le chariot mécanique n’est pas utilisé, toujours laisser le robinet d’essence
sur la position OFF pour réduire les possibilités de fuite d’essence. L’essence est très
inflammable et est explosive dans certaines conditions. Les vapeurs d’essence ou
l’essence renversée peuvent prendre feu.

Commutateur du moteur

Lorsque le chariot mécanique n’est pas utilisé, toujours laisser le commutateur du
moteur sur la position OFF pour éviter tout risque de démarrage accidentel.

MARCHE

ROBINET D’ESSENCE

FERME MMAARRCCHHEE FFEERRMMEE

MARCHE

FERME FERME FERME

CONTACTEUR DU MOTEUR

FERME

MARCHE

8
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Le levier de commande des gaz commande le régime du moteur de SLOW (lent) à FAST
(rapide) et reste à toute position désignée.

Le levier de starter est utilisé pour assurer un bon mélange au démarrage lorsque le
moteur est froid.
On peut l’ouvrir et le fermer en actionnant le levier du robinet manuellement. Placer le
levier sur la position FERME pour enrichir le mélange.

Levier de contrôle des gaz

Levier de starter

LENT
RAPIDE

LEVIER DES GAZ

RAPIDE

LENT

LEVIER DE STARTER

FERME

FFEERRMMEE

OOUUVVEERRTT

OOUUVVEERRTT

9
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Les vitesses avant et arrière peuvent être sélectionnées end déplaçant ce levier; il reste
également à toute position désignée. Mettre le levier en position ‘‘POINT MORT’’
lorsque le transporteur n’est pas utilisé.

Lorsqu’on tire la poignée de lancement, le lanceur lance le moteur pour le démarrage.

Levier de changement de vitesse

Lanceur

POIGNEE DE DEMARREUR

MARCHE AVANT

LEVIER DE SELECTION

MARCHE AVANT

POINT MORT

MARCHE ARRIERE

MARCHE ARRIERE

POINT MORT

10
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Quand on appuie sur le levier, le transporteur avance: quand on le libère, l’embrayage se
libère, le frein se met en prise et le transporteur s’arrête.

Utiliser les leviers d’embrayage de direction pour diriger le chariot mécanique. Tirer le
levier droit pour tourner vers la droite. Tourner le levier gauche pour tourner vers la
droite. Tourner le levier gauche pour tourner vers la gauche.

Leviers d’embrayage de marche

Leviers d’embrayage de direction

LEVIERS D’EMBRAYAGE D’ATTAQUE

ARRET

ARRET

VIRAGE A
GAUCHE

LEVIERS D’EMBRAYAGE
DE DIRECTION

VIRAGE A DROITE VIRAGE A
DROITE

CONDUITE

CONDUITE

VIRAGE A
GAUCHE

11
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Tirer sur le levier de libération pour déverrouiller le transporteur quand on veut incliner
le transporteur afin de déverser une charge. Let transporteur étant déverrouillé, l’incliner
en soulevant le guidon. Pour reverrouiller le transporteur, appuyer fermement sur le
guidon.

Levier de libération du verrou de benne

Avant d’utiliser le chariot mécabniue, s’assurer que la benne du chariot est bien
verrouillée. Si la benne du chariot n’est pas verrouillée, elle peut s’incliner lorsque
l’on descend une pente et accidentellement vider le chargement, ce qui peut
provoquer des blessures personnelles ou des dommages matériels.

DEVERROUILLER

DDEEVVEERRRROOUUIILLLLEERR

SOULEVER APPUYER VERS
LE BAS

LEVIER DE LIBERATION DU
VERROU DE BENNE

VERROUILLER

12
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Ne jamais utiliser de l’essence viciée ou contaminée ou un mélange d’huile/essence.
Empêcher la pénétration de saleté ou eau dans le réservoir de carburant.

Utiliser de l’essence automobile sans plomb ayant un indice d’octane recherche d’au
moins 91 (ou un indice d’octane pompe d’au moins 86).

Déposer le bouchon du dispositif de remplissage et vérifier le niveau d’essence. Faire
l’appoint d’essence si le niveau est trop faible. Ne pas remplir au-delà de l’épaulement du
filtre à essence.

VERIFICATIONS AVANT DE METTRE EN ROUTE5.

Vérification du carburant

Eviter le contact direct de l’essence sur la peau ou de respirer les vapeurs. NE PAS
LAISSER A LA PORTEE DES ENFANTS.

Faire attention à ne pas renverser d’essence pendant le remplissage du réservoir.
Les éclaboussures ou les vapeurs d’essence risqueraient de prendre feu. Avant de
mettre le moteur en marche, s’assurer que l’essence renversée a séché et que les
vapeurs sont dissipées.

Ne pas trop remplir le réservoir de carburant (il ne doit pas y avoir de carburant
dans le goulot de remplissage). Après avoir refait le plein, s’assurer que le
bouchon de remplissage est correctement et solidement fermé.

L’essence est un produit hautement inflammable et qui explose sous certaines
conditions.
Faire le plein dans un endroit bien aéré, le moteur arrêté. Ne pas fumer ou
approcher de flammes vives ou d’étincelles près du lieu où le plein est effectué et
près du lieu de stockage de l’essence.

EPAULEMENT

FILTRE A CARBURANT

13
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L’essence se dégrade très rapidement sous l’effet de facteurs tels qu’exposition à la
lumière, la température et le temps.
Au pire des cas, l’essence peut être contaminée en moins de 30 jours.
L’utilisation d’essence contaminée peut endommager sérieusement le moteur
(obstruction du carburateur, grippage des soupapes).
Les dommages dus au carburant dégradé ne sont pas couverts par la garantie.

Avant un long remisage (plus de 30 jours), vidanger le réservoir de carburant et le
carburateur (voir page ).

Pour éviter ceci, observer rigoureusement ces recommandations:
N’utiliser que l’essence spécifiée (voir page ).
Utiliser de l’essence fraîche et propre.
Pour ralentir la dégradation, conserver l’essence dans un récipient de carburant
certifié.

Si l’on décide d’utiliser une essence contenant de l’alcool (‘‘essence-alcool’’), s’assurer que
son indice d’octane est au moins égal a l’indice recommandé.
Il existe deux types d’essencealcool: le premier contient de l’echanol, le second du
méthanol.
Ne pas utiliser une essencealcool contenant plus de 10% d’éthanol.
Ne pas utiliser une essence contenant plus de 5% de méthanol (alcool méthylique ou
alcool de bois) ou une essence contenant du méthanol, à moins qu’elle ne contienne
également des cosolvants et des inhibiteurs de corrosion pour méthanol.

Les dommages du système d’alimentation en carburant ou les problèmes de
performances du moteur résultant de l’utilisation d’une essence contenant plus
d’alcool que ce qui est recommandé ne sont pas couverts par la garantie.
Avant de se ravitailler dans une station-service que l’on connaît mal, essayer de savoir
si l’essence contient de l’alcool, quel est le type d’alcool utilisé et dans quel
pourcentage.
Si l’on constate des anomalies de fonctionnement lors de l’utilisation d’une essence
particulière, revenir à une essence que l’on sait ne pas contenir plus d’alcool que la
quantité recommandée.

13

49

Essences contenant de l’alcool
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Le niveau de l’huile moteur doit être vérifié avec le chariot mécanique stationné sur une
surface de niveau.

Déposer le bouchon du dispositif de remplissage d’huile et essuyer la jauge de niveau.
Vérifier le niveau d’huile en insérant la jauge de niveau dans le goulot du dispositif de
remplissage sans la visser.
Si le niveau est faible, faire l’appoint jusqu’au haut du goulot du dispositif de
remplissage d’huile avec l’huile recommandée.

Utiliser une huile moteur 4 temps répondant
ou dépassant les prescriptions pour la
classification service API SE ou ultérieure (ou
équivalente). Toujours vérifier l’étiquette de
service API sur le bidon d’huile pour s’assurer
qu’elle porte bien la mention SE ou ultérieure
(ou équivalente).

Une huile SAE 10W-30 est recommandée
pour l’utilisation générale. Les autres
viscosités indiquées dans le tableau peuvent
être utilisées lorsque la température moyenne
du lieu d’utilisation se trouve dans la plage
indiquée.

1.
2.

3.

Huile moteur

Faire tourner le moteur avec une quantité insuffisante d’huile peut très
sérieusement l’endommager.

L’huile moteur est un facteur essentiel dans les pergormances et la durée de vie du
moteur. Les huiles non détergentes et les huiles pour les moteurs 2 tempas ne
sont pas recommandées.

Huile recommandée

BOUCHON DE REMPLISSAGE DE
L’HUILE ET JAUGE

ORIFICE DE REMPLISSAGE
D’HUILE LIMITE

SUPERIEURE

TEMPÉRATURE AMBIANTE

15
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Vérifier que l’élément du filtre à air est bien propre et en bon état. Un filtre à air sale
restreindra le passage de l’air vers le carburateur, réduisant les performances du moteur.
Un filtre à air endommagé laissera la saleté pénétrer le moteur, entraînant une usure
rapide du moteur.

Déposer et contrôler l’élément du filtre à air.
Si l’élément est sale, suivre la procédure de nettoyage décrite à la page .

Dévisser l’écrou à oreilles et déposer le couvercle du filtre à air.

Reposer l’élément du filtre à air, le couvercle et l’écrou à oreilles. Serrer à fond l’écrou
à oreilles.

3.

2.
1.

39

Filtre à air

Ne jamais faire tourner le moteur sans le filtre à air. Une usure rapide du moteur en
résulterait en raison des contaminants, tels que la poussière et la saleté, aspirés à
travers le carburateur dans le moteur.

ECROU A OREILLES

COUVERCLE DE FILTRE A AIR

ELEMENT EN MOUSSE

16
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Vérifier le niveau du liquide de transmission lorsque la boîte de vitesses est froide et avec
le transporteur garé sur une surface de niveau.

Vérifier que le niveau de liquide se trouve entre les repères supérieur et inférieur situés
sur le réservoir. Si le niveau a chuté près de ou en dessous du repère inférieur, faire
l’appoint de liquide de transmission recommandé jusqu’à ce qu’il atteigne le repère
supérieur de la manière suivante.

Utiliser une huile moteur 4 temps répondant ou dépassant les prescriptions pour la
classification service API SE ou ultérieure (ou équivalente). Toujours vérifier l’étiquette
de service API sur le bidon d’huile pour s’assurer qu’elle porte bien la mention SE ou
ultérieure (ou équivalente).

Reposer le joint et serrer à fond le bouchon.

Dévisser le bouchon de réservoir et déposer le joint. Faire attention à empêcher la
pénétration de saleté et d’eau dans le réservoir.
Faire l’appoint de liquide recommandé pour amener le niveau de liquide jusqu’à la
ligne de niveau SUPERIEUR. Ne pas trop remplir.

1.

2.

3.

Liquide de transmission hydrostatique (HST)

Liquide recommande

L’utilisation du transporteur avec un faible niveau de liquide de transmission
entraînera de graves dommages à la boîte de vitesses. Arrêter immédiatement le
transporteur et le faire vérifier par votre revendeur de transporteur Honda.

RESERVOIR DE LIQUIDE DE
TRANSMISSION

BOUCHON DE RESERVOIR

JOINT

NIVEAU
SUPERIEUR

NIVEAU INFERIEUR

17
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－

－

Vérifier les chenilles pour voir s’il y a des signes de dommage ou de jeu excessif.
S’assurer que, quand une force de 98 N (10 kgf) environ est appliquée au milieu des
chenilles, la flèch est comprise entre:

Pour le réglage, se reporter à la page .47

Chenilles

CHENILLE

8,0 12,0 mm

98 N (10 kgf)

18
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(Mettre le moteur en marche après s’être familiarisé avec la procédure d’arrêt du moteur.)

Tourner le robinet d’essence vers la position ‘‘ON’’ (ouvert).
Vérifier que le bouton de vidange est bien serré.

Déplacer le levier de changement de vitesse vers la position ‘‘POINT MORT’’ et le
levier d’embrayage d’attaque vers la positon ‘‘STOP’’ (arrêt).

2.

1.

MISE EN MARCHE DU MOTEUR6.

LEVIER DE
SELECTION

POINT MORT
LEVIER D’EMBRAYAGE D’ATTAQUE

ARRET

POINT
MORT

ARRET

ROBINET D’ESSENCE

MARCHEMMAARRCCHHEE

BOUTON DE VIDANGE

19
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Régler le levier de commande des gaz à mi-course entre les positions SLOW (lent) et
FAST (rapide).

Placer le commutateur du moteur sur la position ON (Marche).

Par temps froid et lorsque le moteur est froid, placer le levier de starter sur la position
FERME.

3.

4.

5.

LEVIER DE STARTER

MARCHE

CONTACTEUR DU MOTEUR

MARCHE

LEVIER DES GAZ

FERME

FFEERRMMEE

20
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Tirer doucement la poignée de lancement jusqu’à ce que l’on ressente une résistance,
puis la tirer d’un coup sec dans le sens de la flèche comme sur la figure ci-dessous.

Déplacer le levier de commande des gaz vers la position SLOW (lent) lorsque le
moteur est suffisamment chaud pour tourner régulièrement au ralenti.

Si l’on a placé le levier de starter sur la position FERME pour mettre le moteur en
marche, le ramener progressivement sur la position OUVERT à mesure que le moteur
chauffe.

7.

6.

Ne pas laisser la poignée du démarreur revenir brusquement contre le moteur.
La ramener lentement pour éviter d’endommager le démarreur.
Ne pas tirer la poignée du démarreur lorsque le moteur est en train de tourner car
cela peut endommager le démarreur.

POIGNEE DE DEMARREUR

Direction de traction

21
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A haute altitude, le mélange standard air-carburant du carburateur est trop riche. Les
performances du moteur diminuent et la consommation de carburant augmente.

Des performances à haute altitude peuvent être améliorées par spécifications au
carburateur. Si vous utilisez toujours le chariot motorisé à des altitudes supérieures à
1.500 m au-dessus du niveau de la mer, demandez à un revendeur Honda agréé
d’effectuer ces modifications du carburateur.

Même avec un réglage de gicleur de carburateur convenable, la puissance du moteur
diminue d’approximativement 3,5 % pour chaque 300 m d’altitude. L’effet de l’altitude sur
la puissance est plus grand si aucune modification de carburateur n’est effectuée.

Utilisation à haute altitude

L’utilisation du chariot mécanique à une altitude inférieure à celle pour laquelle le gi-
cleur de carburateur est réglé peut être la cause de performances réduites, de sur-
chauffe et de sérieux dommages du moteur causés par un mélange air-essence trop
pauvre.

22

11/01/18 13:54:13 3D776620_024



Relâcher les leviers d’embrayage d’attaque et déplacer le levier de changement de
vitesse pour sélectionner la vitesse de conduite désirée.
Vous pouvez modifier la vitesse de conduite avec le transporteur en marche.

Démarrer le moteur en suivant les indications de la page .

Déplacer le levier de commande des gaz vers la position FAST (rapide).

3.

2.

1. 19

FONCTIONNEMENT7.

Vérifier que les freins fonctionnent correctement avant d’utiliser le chariot.

RAPIDE

LEVIER DES GAZ
RAPIDE

MARCHE AVANT

LENT

MARCHE ARRIERE

MARCHE
ARRIERE

LENT

RAPIDE

MARCHE AVANT

LEVIER DE SELECTION

RAPIDE
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Serrer les leviers d’embrayage d’attaque pour faire démarrer le transporteur.

Le transporteur démarre lorsque l’embrayage d’entraînement droit ou gauche est serré.
Le transporteur s’arrête lorsque l’embrayage d’entraînement est relâché.

Utiliser les leviers d’embrayage de direction pour diriger le chariot mécanique. Tirer le
levier droit pour tourner vers la droite. Tourner le levier gauche pour tourner vers la
gauche.

4.

5.

L’action de virage est brusque. S’assurer que le chargement est bien arrimé. Faire
particulièrement attention quand le chariot méchanique est utilisé dans une pente.

En cas d’utilisation sur une pente, réduire la vitesse et faire très attention.
Si le moteur cale sur une cote, relâcher immédiatement les leviers d’embrayage
d’attaque pour arrêter le transporteur et éviter une perte de contrôle.

CONDUITE

CONDUITE

LEVIERS D’EMBRAYAGE DE
DIRECTION

VIRAGE A DROITE VIRAGE A
DROITE

VIRAGE A
GAUCHE

VIRAGE A GAUCHE

LEVIERS D’EMBRAYAGE D’ATTAQUE
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TRANSPORT DE CHARGES8.

Sécurité de changement

Pour éviter des accidents ou un renversement:
Respecter les limites de chargement décrites à la page .
Ne pas empiler le chargement au point où le chariot mécanique devient très lourd
et instable.
Ne transporter que des charges légères lorsque les rampes latérales du chariot
sont déployées.
Ne pas laisser le chrgement dépasser du chariot mécanique ou bloquer la visibilité.
Fixer le chargement aux crochets d’attache avec des cordes ou sangles résistantes.
Avant d’utiliser le chariot mécanique s’assurer que la benne du chariot est bien
verrouillée.
Lors de l’utilisation du chariot mécanique sur un sol meuble ou inégal, réduire la
vitesse et faire attention.
En cas d’utilisation du transporteur sur une pente, réduire la vitesse et faire très
attention.
Ne jamais descendre une pente en marche arrière.
Faire particulièrement attention en démarrant, en s’arrêtant ou en changeant la
direction du chariot mécanique en conduisant sur une pente.
Ne pas transporter de changements sur une pente vers le haut de plus de 25° (46
%) et vers le bas de plus de 15° (26%).
En cas de transport d’une charge lourde, faire particulièrement attention à l’équili-
bre du chariot. Vérifier que la charge est bien répartie et qu’elle ne penche pas
d’un côté. Si la charge penche d’un côté, le chariot pourra se retourner pendant les
manoeuvres de démarrage ou d’arrêt, ou pendant le transport sur un terrain
irrégulier, ce qui pourrait entraîner des blessures graves.

29
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Fixer le chargement dans la benne du chariot mécanique avec des cordes résistantes ou
des sangles attachées aux corchets d’attache.

Crochets d’attache

Lorsque des objets sont chargés sur le transporteur, faire attention de se conformer
au poids de charge spécifié, aux bonnes méthodes de charge et au bon angle de
chargement. Si ces points ne sont pas suivis, non seulement le moteur peut être
affecté mais le châssis peut aussi être en danger si le chargement s’effondre ou se
renverse.

Ne pas fixer de cordes ou de courroies à des endroits autres que les crochets
d’accouplement.

CROCHETS D’ACCOUPLEMENT
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Les plaques latérales peuvent être déployées de chaque côté jusqu’à 85-170 mm pour le
transport de charges encombrantes et légères.
Pour dèployer les plaques latérales, desserrer les dix boulons de blocage, sortir les deux
plaques latérales d’une valeur égale, puis serrer à fond les boulons de blocage.

Plaques latérales

Déployer les côtés gauche et droit d’une valeur égale, et centrer la charge. Ne pas
déployer les plaques latérales plus que nécessaire pour contenir la charge et jamais
de plus de 170 mm de chaque côté.

Ne déployer les plaques latérales que pour une utilisation avec des charges légères.
Une charge lourde, déployée sur les plaques latérales du transporteur augmentera
les risques de renversement.

PLAQUES LATERALES
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Vider les charges avec le transporteur à chenilles à l’arrêt et les leviers d’embrayage
d’attaque relâchés.

Tirer le levier de libération du verrou de benne et incliner la benne du chariot en
soulevet le mancheron.

Après avoir déversé la charge, appuyer fermement sur le guidon pour verrouiller le
plateau du transporteru sur sa position normale.

2.

1.

Déchargement

Avant d’utiliser le chariot mécabniue, s’assurer que la benne du chariot est bien
verrouillée. Si la benne du chariot n’est pas verrouillée, elle peut s’incliner lorsque
l’on descend une pente et accidentellement vider le chargement, ce qui peut
provoquer des blessures personnelles ou des dommages matériels.

SOULEVER

SOULEVER

APPUYER VERS LE BAS

LEVIER DE LIBERATION DU VERROU DE BENNE
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－

－

Pour une utilisation sur des pentes
Chargement maximum:
Inclinaison maximum:

Hauteur de chargement maximum:
Chargement maximum:
Pour une utilisation sur un sol de niveau

Capacité de transport de chargement

Pour éviter toute blessure personnelle ou dommage matériel dus à un renversement,
ne pas transorter de chargement sur une pente vers le haut de plus de 25° (46%) et
vers le bas de plus de 15° (26%). Observer les limites d’utilisation et de chargement
suivantes:

350 kg
600 mm

350 kg

600 mm

900 mm

500 kg

Pente avec inclinaison
inférieure à 15°(26%)

Pente avec inclinaison
inférieure à 25°(46%)

25°(46%) max. 15°(26%) max.

29

900 mm
500 kg

350 kg
25° (46 %) vers le haut/15° (26 %) vers le bas
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Toujours réduire la vitesse et faire très attention.
Si le sol est instable, réduire la vitesse et procéder lentement pendant le travail.
Faire particulièrement attention lors de l’avance et de l’arrêt du transporteur dans des
pentes.
Eviter de changer de vitesse et de faire demi-tour sur une pente raide.

Un chargement sera moins stable dans une pente, il faut donc bien le fixer avec un
cordage.
Le transporteur peut perdre de sa stabilité sur certaines routes. Dans ce cas, maintenir
la charge à un minimum.
La visibilité vers l’avant est obstruée dans les pentes, il faut donc maintenir la charge à
une hauteur minimale.

1.
2.
3.

4.

1.

2.

3.

Utilisation correcte du transporteur sur les pentes

Conduite:

Chargement:
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Relâcher les leviers d’embrayage d’attaque pour arrêter le transporteur.

Placer le commutateur du moteur sur l’une des positions OFF (Arrêt).

Pour remettre le moteur en marche, ramener le levier de changement de vitesse vers la
position ‘‘LOW’’ (bas).

2.

1.

ARRET DU MOTEUR9.

En cas d’urgence

LEVIERS D’EMBRAYAGE D’ATTAQUE

ARRET

ARRET

ARRET

FERME

FERME

FERME

CONTACTEUR DU MOTEUR

FERME
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Déplacer le levier de changement de vitesse vers la position ‘‘POINT MORT’’.

Déplacer le levier de commande des gaz vers la position ‘‘SLOW’’ (lent).

Relâcher les leviers d’embrayage d’attaque pour arrêter le transporteur.

3.

2.

1.

En utilisation normale

POINT MORT

LEVIER DE SELECTION

POINT MORT

LEVIERS D’EMBRAYAGE D’ATTAQUE

ARRET

ARRET

ARRET

LEVIER DES GAZ

LENT

LENT
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Tourner l’interrupteur de moteur vers la position ‘‘OFF’’.

Tourner le robinet de carburant sur la position OFF (fermé).

Transporter le transporteur sur une remorque horizontale et plate ou dans une
camionnette avec le robinet de carburant sur la position OFF et le levier d’embrayage de
traction sur la position STOP. Utiliser les cordes d’arrimage pour fixer le transporteur au
plancher.

5.

4.

Transport

CONTACTEUR DU MOTEURFERMEFERME

FERME

FERME

FERME

FFEERRMMEE

ROBINET D’ESSENCE

33

11/01/18 13:55:56 3D776620_035



Un entretien et des réglages périodiques sont nécessaires pour maintenir le chariot
mécanique en parfait état de marche. Le contrôler et l’entretenir conformément aux
indications du tableau suivant.

ENTRETIEN10.

N’utiliser que des pièces Honda d’origine ou leur équivalent. L’utilisation de pièces
de remplacement qui ne sont pas de qualité équivalente pent endommager le moteur.

Arrêter le moteur avant d’effectuer un entretien quelconque. Si le moteur doit tour-
ner, s’assurer que l’endroit est bien ventilé. Les gaz d’échappement contiennent du
monoxyde de charbone qui est un gaz toxique; une exposition à ce gaz peut être la cau-
se d’une perte de canaissance et être mortelle.

34
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＊

＊

Votre transporteur à chenilles doit ête entretenu régulièrement pour que sa durée de vie
soit longue.

Effectuer à tous les intervalles de mois ou de

fonctionnement indiqués, selon le cas qui se

présente en premier.

Périodes régulières d’entretien (3)

Article

Tous les

3 mois

ou

50 heures

(1)

Premier

mois

ou

20 heures

Vérifier le niveau

Renouveler

Vérifier

Nettoyer

Remplacer

Vérifier

Régler

Vérifier

Vérifier-régler

Vérifier-régler

Vérifier-régler

Vérifier-régler

Remplacer

Vérifier-régler

Vérifier-régler

Vérifier

Renouveler

Renouveler

Vérifier

Vérifier

Vérifier-régler

Vérifier-régler

Nettoyer

Nettoyer

Vérifier

Huile moteur

Filtre à air

Chenilles

Câble d’embrayage de marche

Câble d’embrayage latéral

Câble de frein

Bougie d’allumage

Câble de verrouillage du

transporteur

Câble des gaz

Mâchoires de frein

Patin d’embrayage

Huile de transmission

Passage de graisse

Vitesse de ralenti

Jeu de soupape

Chambre de combustion

Réservoir et filtre de carburant

Tube de carburant

Tous les 250 heures (2)

Tous les 2 ans (Remplacer si nécessaire) (2)

Tous les

6 mois

ou

100 heures

Tous les

ans

ou

200 heures

( )

(2)

(2)

(2)

(2)

(2)

(2)

Remplacer l’élément en papier seulement.

Entretenir le filtre à air plus fréquemment lors de l’utilisation dans des endroits poussiéreux.

Ces éléments doivent être entretenus par le concessionnaire, à moins que l’on dispose des outils appropriés et qu’on soit

compétent en mécanique. Se référer au manuel d’atelier Honda pour les méthodes d’entretien.

Pour l’usage commercial, consigner les heures de fonctionnement pour déterminer les intervalles d’entretien adéquates.

(1)

(2)

( )

(3)

Première

utilisation

Liquide de transmission hydrostatique (HST)

Programme d’entretien
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Les outils fournis avec le chariot sont nécessaires pour effectuer certaines opérations
d’entretien périodiques, des réglages simples et des réparations. Toujours laisser la
trousse à outils avec le chariot.

Outils

MANCHE DE CLE A BOUGIE

CLE A BOUGIE

ENTONNOIR A HUILE
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Vidanger l’huile lorsque le moteur est encore chaud afin d’assurer une vidange rapide et
complète.

Se débarrasser de l’huile moteur usée d’une manière qui soit compatible avec
l’environnement. Nous suggérons de la mettre dans un récipient hermétiquement fermé
et de porter celui-ci à la décharge publique la plus proche. Ne pas jeter l’huile avec les
ordures ménagères, ne pas la verser au sol, ni dans une ouverture d’égouts ou de
drainage des eaux de pluie.

Placer l’entonnoir à huile de la nanière
indiquée, retirer le boulon de vidange d’huile
et vidanger l’huile dans un récipient approprié.
Une fois que l’huile a été vidangée, resserrer
fermement le boulon de vidange.

Après avoir rempli, bien resserrer le bouchon.

Enlever le bouchon de remplissage d’huile
moteur et desserrer le boulon de vidange
d’huile.

Se laver les mains avec de l’eau et du savon
après avoir manipulé de l’huile usée.

Faire le plein d’huile moteur recommandée
neuve (voir page ) jusqu’en haut du goulot
de remplissage d’huile.

5.

4.

3.

2.

1.

15

Changement de l’huile moteur

Changement de l’huile

Quantité ncessaire:

BOULON DE
VIDANGE
D’HUILE

ENTONNOIR A HUILEBOUCHON DE
REMPLISSAGE
D’HUILE
MOTEUR

NIVEAU SUPERIEUR
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0,6 L
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－

－

Pour assurer un bon fonctionnement du moteur, l’écartement des électrodes de la bougie
doit être correct et il ne doit pas y avoir des traces de dépôts.

Retirer toute trace de saleté autour de la base de la bougie d’allumage.
Déconnecter le capuchon de bougie, puis déposer la bougie à l’aide de la clé à bougie.
Inspecter visuellement la bougie d’allumage. La jeter si elle présente des traces
d’usure évidente ou si l’isolateur est craquelé ou piqué. Nettoyer la bougie avec une
brosse métallique si elle doit être réutilisée.
Mesurer l’écartement des électrodes avec un calibre d’épaisseur.
Si nécessaire, le corriger en pliant soigneusement l’électrode latérale.
L’écartement des électrodes doit être de:

Entretien de la bougie d’allumage

Bougie d’allumage recommandée:

Si le moteur vient de tourner, le silencieux sera très chaud. Veiller à ne pas toucher le
silencieux.

La bougie d’allumage doit être bien serrée. Une bougie mal serrée peut devenir
très chaude et peut endommager le moteur.
N’utiliser que la bougie d’allumage recommandée ou une bougie équivalente. Les
bougies d’allumage ayant une gamme thermique incorrecte peuvent endommager
le moteur.

CLE A BOUGIE ELECTRODE LATERALE

ECARTEMENT
DES ELECTRODES:
0,7 0,8 mm
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BPR6ES (NGK)
W20EPR-U (DENSO)

0,7 0,8 mm

1.
2.
3.

4.
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Un filtre à air sale restreint l’écoulement de l’air vers le carburateur. Pour éviter un
mauvais fonctionnement du carburateur, entretenir régulièrement le filtre à air.
L’entretenir plus fréquemment lors de l’utilisation du chariot mécanique dans des
endroits extrêment poussiéreux.

Laver l’élément dans une solution de détergent ménager et de l’eau chaude, puis bien
rincer ou laver dans un solvant non inflammable ou à point d’éclair élevé. Laisser
complètement sécher l’élément.
Tremper l’élément dans de l’huile moteur propre et en exprimer l’huile en excès.
Le moteur fumera lors du démarrage initial si trop d’huile est restée dans l’élément.

Dévisser l’écrou à oreilles, déposer le couvercle du filtre à air et déposer l’élément en
mousse.

Reposer l’élément du filtre à air et le couvercle.4.

3.

2.

1.

Entretien du filtre à air

Ne jamais utiliser d’essence ou de solvants à point d’éclair bas pour le nettoyage de
l’élément du filtr eà air. Un incendie ou une explosion peut en résulter.

Ne jamais faire tourner le moteur sans le filtre à air. Une usure rapide du moteur en
résulterait en raison des contaminants, tels que la poussière et la saleté, aspirés à
travers le carburateur dans le moteur.

COUVERCLE DE FILTRE A AIR

ECROU A OREILLES

ELEMENT EN MOUSSE
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－

－

－

－

Si les chenilles sont mal tendues, elles peuvent glisser hors des roues et leur durée de
service peut être sensiblement réduite.

Basculer le transporteur.
Desserrer les deux contre-écrous jusqu’à ce qu’il y ait un espace entre les contre-
écrous et le cadre.

Serrer le contre-écrou intérieur à la main jusqu’à ce que l’espace entre le contre-écrou
et le cadre soit de:

Tenir le contre-écrou intérieur et serrer fermement l’autre contre-écrou contre lui.

S’assurer que, quand une force de 98 N (10 kgf) environ est appliquée au milieu des
chenilles, la flèch est comprise entre:

Utiliser les deux clés de 19 mm fournies avec le transporteur à chenilles comme indiqué
sur le schéma.

1.

2.

3.

Réglage de la tension des chenilles

Vérification

Réglage des chenilles

8,0 12,0 mm

CHENILLE

5,0 10,0 mm
RESSORT DE TENSION DE
CHENILLE

SURFACE DU CADRE

CLES DE 19

CONTRE-ECROUS (2)

98 N (10 kgf)
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－

L’embrayage va patiner et le chariot mécanique peut ne pas bouger si le câble
d’embrayage de marche n’est pas correctement réglé.

Mesurer la longueur ‘‘ ’’ du ressort de tension de courroie avec le levier d’embrayage
d’attaque vers la position ‘‘STOP’’ (arrêt).
Déplacer le levier d’embrayage d’attaque vers la position ‘‘DRIVE’’ (conduite), et
mesurer de nouveau la longueur ‘‘ ’’ du ressort de tension de courroie.
La différence entre les deux mesures doit être comprise entre:

Si la différence est inférieure à 5 mm, ajuster le câble de la manière suivante:

Déplacer le levier d’embrayage d’attaque vers la position ‘‘STOP’’ (arrêt) et desserrer
le contre-écrou de câble.
Tourner l’écrou de réglage jusqu’à ce que la différence soit de 7 mm.
Après le réglage, serrer à fond le contre-écrou.

Déplacer le levier d’embrayage d’attaque vers la position ‘‘STOP’’ (arrêt).
Déposer le cache de courroie.

5.

4.

3.
2.
1.

3.
2.

1.

Réglage du câble d’embrayage de marche

Vérification

Réglage

CARTER DE COURROIE

RESSORT DE TENSION
DE LA COURROIE

CONTRE-ECROU

ECROU DE REGLAGECABLE D’EMBRAYAGE
D’ATTAQUE

41

5,0 7,0 mm

11/01/18 13:57:10 3D776620_043



－

－

L’efficacité du freinage sera réduite si le câble de frein n’est pas correctement réglé.

Le levier d’embrayage d’attaque étant réglé sur la position ‘‘STOP’’ (arrêt) (le frein est
appliqué), mesurer la distance bague de ressort de frein à support de ressort.
Distance spécifiée:
Si le réglage est nécessaire, desserrer les contre-écrous et déplacer le câble de frein
jusqu’à ce que la bonne distance soit obtenue.
Après le réglage, serrer à fond le contre-écrous.

1.

2.

3.

Réglage du câble de frein

Réglage

LEVIERS D’EMBRAYAGE D’ATTAQUE

ARRET

ARRET

BAGUE DE RESSORT DE FREIN SUPPORT DE RESSORT

14,0 16,0 mm

CONTRE-ECROU (2)

CABLE DE FREIN

ARRET

42

14,0 16,0 mm
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Contrôler les mâchoires de frein pour déterminer l’usure des mâchoires chaque fois que
le câble de frein est ajusté.

Si le côté de la biellette de frein s’aligne sur le trou de limite d’usure lorsque le levier
d’embrayage d’attaque est déplacé vers la position ‘‘STOP’’ (arrêt), faire remplacer les
mâchoires de frein par votre revendeur de transporteur Honda.

Vérification de l’usure du frein

TROU DE LIMITE D’USURE

COTE DE BIELLETTE
DE FREIN
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－

－

Le moteur étant arrêté, secouer le chariot mécanique vers l’avant et vers l’arrière pour
trouver la position où à laquelle chaque levier peut être tiré le plus près de la poignée
de mancheron.

Quand le levier d’embrayage de direction est complètement contre la poignée, vérifier
si le jeu entre la projection du levier et la poignée est de:

Pour régler, desserrer le contre-écrou alors que le levier est contre la poignée et jouer
sur l’écrou de réglage pour obtenir le jeu spécifié.

Une fois le réglage fini, resserrer le contre-écrou.

Le contrôle de la direction sera affecté si les deux câbles d’embrayage latéral ne sont pas
réglés correctement.

4.

3.

2.

1.

Réglage du câble d’embrayage latéral

POIGNEE

30,0 35,0 mm

LEVIER D’EMBRAYAGE DE
DIRECTION

CONTRE-ECROU

BOULON DE REGLAGE
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－

－

Pour régler, desserrer le contre-écrou et tourner le boulon de réglage pour obtenir la
distance indiquée.

Une fois le réglage fini, resserrer le contre-écrou.

Alors que le verrou est mis, vérifier que le jeu à l’extrémité du levier de libération du
verrou de benne est de:

3.

2.

1.

Réglage du câble du verrou de benne

CABLE DE VERROUILLAGE DE DECHARGE

BOULON DE REGLAGE

CONTRE-ECROU

LEVIER DE LIBERATION DU VERROU DE BENNE

15,0 20,0 mm
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Déposer le capuchon d’huile et vérifier que l’huile se trouve jusqu’au bord inférieur du
trou de boulon de contrôle. Si le niveau est bas, consulter un revendeur Honda.

Graisser les points indiqués ci-dessous au moins une fois par an ou chaque fois que l’on la-
ve le chariot mécanique.
Graisse recommandée: Graisse poly-valente SAE.

Vérification de l’huile de transmission

Graissage

CAPUCHON D’HUILE

SECTION DE CHARNIERE DE
PORTE AVANT

SECTION DE RACCORD
D’EMBRAYAGE D’ATTAQUE

SECTION DE RACCORD DE
TRANSPORTEUR

SECTION DE VERROUILLAGE DE
DECLENCHEMENT DE LIT DE TRANSPORTEUR

SECTION DE RACCORD DE LEVIER
DE CHANGEMENT DE VITESSE
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×

Dans le cas improbable où une chenille déraille hors des pignons pendant le
fonctionnement, procéder comme suit:

Arrêter le moteur (se reporter à page ).

Retirer manuellement toute charge se trouvant dans le chariot. Ne pas vider le chariot
en basculant la benne.

Déplacer le chariot mécanique à un endroit plat et le supporter sur des blocs en bois
en deux endroits (de manière que les roues soient décollées du sol). Basculer la benne.

Desserrer les contre-écrous de tension de chenille et serrer l’écrou intérieur à fond.
(Ceci pour faciliter le remontage de la chenille).

Déposer les boulons de pignon.

3.

2.

1. 31

5.

4.

Repose temporaire d’une chenille désengagée

Un chariot avec une chenille désengagée se renversera si la benne est basculée, à
moins qu’il ne soit tout d’abord placé sur des blocs en bois.

CONTRE-ECROUS

CLE 19

CLE
14 10

BOULONS DE
PIGNON DE CHAINE

BLOCS DE BOIS

CADRE
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Enlever le pignon de chaîne.
Passer la chenille sur la roue menée et engager le pignon sur la dent de la chenille.
Pousser le pignon et la chenille vers l’arrière, puis faire glisser le pignon sur l’arbre de
pignon de chaîne.

Retirer les blocs de bois et s’assurer que le chariot est de niveau. Régler ensuite la
tension de la chenille.

Remonter les boulons de pignon de chaîne et les serrer à fond.

6.
7.
8.

9.

10.

Faire particulièrement attention au remontage des chenilles.
Ne pas incliner le chariot sur le côté; l’huile et l’eseence peuvent se renverser.
Après avoir suivi la procédure temporaire ci-dessus, faire inspecter le chariot
mécanique par un concessionnaire Honda dès que possible.

ROUE MENEE PIGNON DE CHAINE BOULON DE PIGNON DE CHAINE

CHENILLE ROUE MENEE ARBRE
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Vidanger le carburant du réservoir d’essence et du carburateur.

Tourner le robinet d’essence vers la position ‘‘ON’’ (ouvert).
Desserrer le bouton de purge de carburateur et purger l’essence dans un récipient
approprié. Après la purge, resserrer le bouton de purge et tourner le robinet
d’essence vers la position ‘‘OFF’’ (fermé).

Pour transporter et remiser le chariot mécanique, s’assurer que le commutateur du
moteur se trouve sur la position d’arrêt (OFF) et que le capuchon de la bougie
d’allumage est bien déconnecté pour éviter tout démarrage accidentel.

b.
a.

1.

TRANSPORT/REMISE11.

Pour éviter de sévères brûlures ou dangers d’incendie, laisser le moteur refroidir
avant de transporter le chariot mécanique ou de le remiser en intérieur.
Lors du transport du chariot mécanique, fermer le robinet d’essence (position
OFF) et veiller à ce que le moteur reste de niveau pour éviter toute fuite d’essence.
L’essence renversée ou les vapeurs d’essence peuvent prendre feu.

L’essence est très inflammable et peut exploser dans certaines conditions. Ne pas
fumer et ne pas permettre de flammes ou d’étincelles près du chariot mécanique.

Jeter l’essence qui a été vidangée.

Ne pas approcher d’étincelles et de flammes pendant la vidange de l’essence.
Faire ces opérations dans un endroit bien ventilé.

ROBINET D’ESSENCE

BOUTON DE VIDANGE
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Si le chariot doit être remisé pendant plus de trois mois, retirer la bougie, verser une
cuiller d’huile moteur propre dans l’orifice de la bougie et reposer la bougie.

Changer l’huile moteur (se reporter à la page 37 pour tous des détails).

Nettoyer le filtre à air (se reporter à la page 39 pour tous les détails).

Nettoyer le chariot mécanique et vérifier toutes les pièces pour s’assurer qu’elles sont
suffisamment serrées. Lubrifier les points indiqués à la page 46 .

Tirer la poignée du démarreur jusq’à ce que l’on sente une résistance.

Placer une housse sur le transporteur et le garder dans un endroit bien ventilé fermé.

2.

3.

4.

5.

6.

Lors du remisage du transporteur à chenilles, laisser d’abord complètement refroidir
le système d’échappement puis placer le transporteur loin de tout produit
inflammable.

TIRER

POIGNEE DE DEMARREUR
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Abaisser toute la charge.
S’assurer que l’interrupteur du moteur est sur arrêt et le robinet de carburant fermé.
Serrer les leviers d’embrayage de traction et les fixer en place avec du ruban vinyle ou
par un autre moyen.

Attacher la corde de levage à la base des poignées de mancheron.
Attacher la corde à l’avant du support de transporteur.
Vérifier la stabilité du transporteur lors du levage.

1)

3)
2)

4)
5)
6)

Méthode de levage

Si l’on ne fixe pas les leviers d’embrayage de traction en place, ceci peut provoquer
une déformation aux points de contact de la corde.

CORDE DE LEVAGE

LEVIERS D’EMBRAYAGE
D’ATTAQUE
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Pour assurer une durée de service maximum du chariot, ne pas le démonter inutilement.
Si le dépistage des pannes de base n’est pas suffisant pour pouvoir travailler de nouveau,
il est temps de consulter un concessionnaire Honda.

Si le moteur ne part pas, vérifier les points suivants.
Y a-t-il suffisamment de carburant?
Le robinet de carburant est-il ouvert ?
Le carburant parvient-il au carburateur ?
Pour le vérifier, desserrer le bouton de vidange avec le robinet de carburant ouvert. Le
carburant doit sortir librement. Resserrer le bouton de vidange.

L’interrupteur du moteur est-il sur marche ?
La bougie est-elle en bon état ?
Retirer la bougie et la contrôler. Nettoyer la bougie, régler l’écartement de ses
électrodes et la sécher. La remplacer si nécessaire.
A-t-on suivi la méthode de démarrage décrite à la page ?
Si le moteur ne part toujours pas, porter le transporteur chez un concessionnaire
Honda agréé.

Vérifier les points suivants si le moteur tourne, mais le transporteur ne fonctionne pas
correctement:

Le câble d’embrayage de traction est-il réglé (page ) ?
Les câbles d’embrayage latéral sont-ils réglés (page )?
Le câble de frein est-il correctement réglé (page ) ?
La tension des chenilles est-elle correctement réglée (page ) ?

1.
2.
3.

4.
5.

6. 19

41
44

42
40

DEPISTAGE DES PANNES12.

L’essence est un produit inflammable et explosif dans certaines conditions. Ne pas
fumer ni autoriser de flammes ou d’étincelles près de l’équipement lors de la vidange
de carburant.
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×

＊

＊

Modèle
Code de description de produit
Type

Modèle
Type de moteur
Puissance nette du moteur

Cylindrée
Alésage et course
Calage de d’allumage
Système d’allumage
Contenance en huile moteur

Bougie d’allumage

La puissance nominale du moteur indiquée dans ce document est la puissance de
sortie nette testée sur un moteur de production de ce modèle, et mesurée
conformément à SAE J1349 à 3.600 r/min (puissance nette du moteur). La puissance
de sortie des moteurs fabriqués en grande série peut être différente de cette valeur.
La puissance de sortie réelle lorsque le moteur est installé dans la machine finale
variera en fonction de plusieurs facteurs, y compris la vitesse de fonctionnement du
moteur pendant l’utilisation, les conditions environnementales, la maintenance et
autres variables.

(conformément à SAE J1349 )

Contenance du réservoir d’essence

CARACTERISTIQUES13.

Moteur

53

NZAA

4 temps, soupape en tête, 1 cylindre
GX160K1

NXE BXE1

Transporteur Honda, HP500H

W20EPR-U (DENSO)
BPR6ES (NGK)

Allumage magnéto transistorisé
25° Av. PMH

68,0 45,0 mm
163 cm

0,6 L
3,1 L

3,6 kW (4,9 PS)/3.600 min (tr/mn)
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×

－
－

×

Les caractéristiques sont sujettes à modifications, sans préavis, pour cause
d’améliorations.

Terrain plat
Terrain en pente

Type
Longueur totale
Largeur totale
Hauteur totale
Masse à sec [poids]

No. de vitesses
Vitesse de déplacement

Charge
maximale

Masse [poids] tous pleins effectués

Contenance en huile de transmission
Largeur longueur des chenilles

Modèle
Niveau de pression acoustique aux
oreilles de l’opérateur
(EN474-1: 2006)
Incertitude

(2000/14/CE, 2005/88/CE)
Incertitude

(2000/14/CE, 2005/88/CE)
Niveau de vibrations main-bras
(EN12096: 1997 Annexe D,
EN1033: 1995)

Incertitude

Niveau de puissance acoustique mesuré

Niveau de puissance acoustique garanti

Cadre

Bruit et Vibrations

54

180 2.220 mm

1.730 mm 2.140 mm
600 mm

144 kg
147 kg

Progressif (HST)
Marche avant 0 4,3 km/h
Marche arrière 0 3,6 km/h

500 kg
350 kg

650 mm

197 kg
200 kg

2,3 L

1.100 mm

2,9 m/s

99 dB (A)

NXE BXE1

HP500HK1

1 dB (A)

83 dB (A)

98 dB (A)

1 dB (A)

1,5 m/s

2

2

Sauf type NXE
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Pour plus d’informations, s’adresser au Centre d’informations clients Honda à
l’adresse ou numéro de téléphone suivants:

Para obtener más información, póngase en contacto con el Centro de información
para clientes Honda en la dirección o número de teléfono siguientes:

Per ulteriori informazioni rivolgersi al Centro informazioni clienti Honda al
seguente indirizzo o numero telefonico:

ADRESSES DES PRINCIPAUX CONCESSIONNAIRES Honda

DIRECCIONES DE LOS PRINCIPALES CONCESIONARIOS Honda

INDIRIZZI CONCESSIONARI Honda PRINCIPALI

MAJOR Honda DISTRIBUTOR ADDRESSES

ADRESSEN DER WICHTIGSTEN Honda-HAUPTHÄNDLER

For further information, please contact Honda Customer
Information Centre at the following address or telephone number:

Wei tere In format ionen erhal ten Sie gerne vom Honda-
Kundeninformationszentrum unter der folgenden Adresse oder
Telefonnummer:
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GREECE

AUSTRIA

BALTIC STATES

(Estonia/Latvia/

Lithuania)

CROATIA

CYPRUS

CZECH REPUBLICBELGIUM

FINLAND

FRANCE

GERMANY

DENMARKBULGARIA

General Automotive Co S.A.

Honda Motor Europe (North)

Honda Motor Europe Ltd.

Hongoldonia d.o.o.

Alexander Dimitriou & Sons

Ltd.

BG Technik cs, a.s.Honda Motor Europe (North)

OY Brandt AB.

Honda Relations Clients

Honda Motor Europe (North)

GmbH

Tima Products A/SKirov Ltd.

71 Leoforos Athinon

10173 Athens

Tel. : 30 210 349 7809

Fax : 30 210 346 7329

http://www.honda.gr

info saracakis.gr

Hondastraße 1

2351 Wiener Neudorf

Tel. : 43 (0)2236 690 0

Fax : 43 (0)2236 690 480

http://www.honda.at

Estonian Branch

Tulika 15/17

10613 Tallinn

Tel. : 372 6801 300

Fax : 372 6801 301

honda.baltic honda-eu.com.

Jelkovecka Cesta 5

10360 Sesvete Zagreb

Tel. : 385 1 2002053

Fax : 385 1 2020754

http://www.hongoldonia.hr

jure hongoldonia.hr

162, Yiannos Kranidiotis

Avenue

2235 Latsia, Nicosia

Tel. : 357 22 715 300

Fax : 357 22 715 400

U Zavodiste 251/8

15900 Prague 5 - Velka

Chuchle

Tel. : 420 2 838 70 850

Fax : 420 2 667 111 45

http://www.honda-stroje.cz

Doornveld 180-184

1731 Zellik

Tel. : 32 2620 10 00

Fax : 32 2620 10 01

http://www.honda.be

BH_PE HONDA-EU.COM

Tuupakantie 7B

01740 Vantaa

Tel. : 358 20 775 7200

Fax : 358 9 878 5276

http://www.brandt.fi

TSA 80627

45146 St Jean de la Ruelle Cedex

Tel. : 02 38 81 33 90

Fax : 02 38 81 33 91

http://www.honda-fr.com

espaceclient honda-eu.com

Sprendlinger Landstraße 166

63069 Offenbach am Main

Tel. : 49 69 8309-0

Fax : 49 69 8320 20

http://www.honda.de

info post.honda.de

Tårnfalkevej 16

2650 Hvidovre

Tel. : 45 36 34 25 50

Fax : 45 36 77 16 30

http://www.tima.dk

49 Tsaritsa Yoana blvd

1324 Sofia

Tel. : 359 2 93 30 892

Fax : 359 2 93 30 814

http://www.kirov.net

honda kirov.net
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HUNGARY MALTA PORTUGAL

ICELAND NETHERLANDS REPUBLIC OF

BELARUS

IRELAND NORWAY ROMANIA

ITALY POLAND RUSSIA

Motor Pedo Co., Ltd. The Associated Motors

Company Ltd.

Honda Portugal, S.A.

Bernhard ehf. Honda Motor Europe (North)

Scanlink Ltd.

Two Wheels ltd Berema AS Hit Power Motor Srl

Honda Italia Industriale S.p.A. Aries Power Equipment Sp. z o.o. Honda Motor RUS LLC

Kamaraerdei ut 3.

2040 Budaors

Tel. : 36 23 444 971

Fax : 36 23 444 972

http://www.hondakisgepek.hu

info hondakisgepek.hu

New Street in San Gwakkin Road

Mriehel Bypass, Mriehel QRM17

Tel. : 356 21 498 561

Fax : 356 21 480 150

Rua Fontes Pereira de Melo 16

Abrunheira, 2714-506 Sintra

Tel. : 351 21 915 53 33

Fax : 351 21 915 23 54

http://www.honda.pt

honda.produtos honda-eu.

com

Vatnagardar 24-26

104 Reykdjavik

Tel. : 354 520 1100

Fax : 354 520 1101

http://www.honda.is

Afd. Power Equipment-

Capronilaan 1

1119 NN Schiphol-Rijk

Tel. : 31 20 7070000

Fax : 31 20 7070001

http://www.honda.nl

Kozlova Drive, 9

220037 Minsk

Tel. : 375 172 999090

Fax : 375 172 999900

http://www.hondapower.by

M50 Business Park, Ballymount

Dublin 12

Tel. : 353 1 4381900

Fax : 353 1 4607851

http://www.hondaireland.ie

Service hondaireland.ie

P.O. Box 454

1401 Ski

Tel. : 47 64 86 05 00

Fax : 47 64 86 05 49

http://www.berema.no

berema berema.no

Calea Giulesti N° 6-8 Sector 6

060274 Bucuresti

Tel. : 40 21 637 04 58

Fax : 40 21 637 04 78

http://www.honda.ro

hit_power honda.ro

Via della Cecchignola, 5/7

00143 Roma

Tel. : 848 846 632

Fax : 39 065 4928 400

http://www.hondaitalia.com

info.power honda-eu.com

ul. Wroclawska 25

01-493 Warszawa

Tel. : 48 (22) 861 43 01

Fax : 48 (22) 861 43 02

http://www.ariespower.pl

http://www.mojahonda.pl

info ariespower.pl

21. MKAD 47 km., Leninsky district.

Moscow region, 142784 Russia

Tel. : 7 (495) 745 20 80

Fax : 7 (495) 745 20 81

http://www.honda.co.ru

postoffice honda.co.ru
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SERBIA &

MONTENEGRO

Tenerife province

SLOVAKIA REPUBLIC

SWITZERLAND

TURKEY

SLOVENIA

SWEDEN

SPAIN &

Las Palmas province

UKRAINE

UNITED KINGDOM

AUSTRALIA

Bazis Grupa d.o.o.

(Canary Islands)

Automocion Canarias S.A.

Honda Slovakia, spol. s r.o.

Honda Suisse S.A.

Anadolu Motor Uretim ve

Pazarlama AS

AS Domzale Moto Center D.O.O.

Honda Nordic AB

(Canary Islands)

Greens Power Products, S.L.

Honda Ukraine LLC

Honda (UK) Power Equipment

Honda Australia Motorcycle and

Power Equipment Pty. Ltd

Grcica Milenka 39

11000 Belgrade

Tel. : 381 11 3820 295

Fax : 381 11 3820 296

http://www.hondasrbija.co.rs

Carretera General del Sur, KM. 8,8

38107 Santa Cruz de Tenerife

Tel. : 34 (922) 620 617

Fax : 34 (922) 618 042

http://www.aucasa.com

ventas aucasa.com

taller aucasa.com

Prievozská 6 821 09 Bratislava

Tel. : 421 2 32131112

Fax : 421 2 32131111

http://www.honda.sk

10, Route des Moulières

1214 Vemier - Genève

Tel. : 41 (0)22 939 09 09

Fax : 41 (0)22 939 09 97

http://www.honda.ch

Esentepe mah. Anadolu

Cad. No: 5

Kartal 34870 Istanbul

Tel. : 90 216 389 59 60

Fax : 90 216 353 31 98

http://www.anadolumotor.com.tr

antor antor.com.tr

Blatnica 3A

1236 Trzin

Tel. : 386 1 562 22 42

Fax : 386 1 562 37 05

http://www.as-domzale-motoc.si

Box 50583 - Västkustvägen 17

20215 Malmö

Tel. : 46 (0)40 600 23 00

Fax : 46 (0)40 600 23 19

http://www.honda.se

hpesinfo honda-eu.com

Poligono Industrial Congost -

Av Ramon Ciurans n°2

08530 La Garriga - Barcelona

Tel. : 34 93 860 50 25

Fax : 34 93 871 81 80

http://www.hondaencasa.com

101 Volodymyrska Str. - Build. 2

Kyiv 01033

Tel. : 380 44 390 1414

Fax : 380 44 390 1410

http://www.honda.ua

CR honda.ua

470 London Road

Slough - Berkshire, SL3 8QY

Tel. : 44 (0)845 200 8000

http://www.honda.co.uk

1954-1956 Hume Highway

Campbellfield Victoria 3061

Tel. : (03) 9270 1111

Fax : (03) 9270 1133
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